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10 (1) The Lord said to Moshe; Come to Pharaoh, for I have hardened his heart
and the heart of his subjects, so that I may place these signs of Mine in their
midst, (2) And so that you may tell into the ears of your son and your grandson
the mockery I made of Egypt, and My signs that I placed among them — that
you may know that I am the Lord. (3) So Moshe and Aharon came to Pharaoh
and said to him; So said the Lord, the God of the Hebrews: How long will
you refuse to humble yourself before Me? Send My people out so that they
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RASHI

1) The Lord said to Moshe; Come to
Pharaoh — And warn him. DWW — [The
root word N® has a number of different
meanings, but here the intention is “set up”
or “place.” The ° of "NV indicates the first
person] — my placing, i.e., “that I may
place.” () ’ﬂ’?‘?ﬁﬂﬂ — [When the root
word 99¥ is in the po'el (active) form it

means “act” or “do.”
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However, when it is in the hitpael (passive) form, as in this case, it

means] “I mocked,” such as in the verse “You have been making a mockery (N29yn7) of me.”
(Numbers 22:29) Similarly, “When he made a laughingstock (2%9n7) of them.” (I Samuel
6:6), said in regard to Egypt. However, this is not an expression denoting doing and action,
for if so, the Torah should have said *N221y, as in “Do to them what You have done (N21y)
(Lamentations 1:22); “... which he has done (?219) to me” (Lamentations 1:12).
@3) .T\JS?'? — To humble yourself — /[This word is not from the root meaning pain and

to me”

suffering. Rather, as] the Targum renders it, RYIINX? [meaning humility and submission],

It derives from the root °3y [poor, wretched, lowly, meek], hence, “you have refused to be
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may serve Me! (4) For if you refuse to send My people out, tomorrow 1 will
bring locusts into your border. (5) And they will cover the entire surface of the
land, so that you will not be able to see the ground. They will devour
everything that survived, which was left to you from the hail. They will
consume all the trees which grow for you in the field. (6) They will fill your
houses and the houses of all your servants and the houses of all of Egypt, such
as your fathers and your fathers' fathers have never seen such a thing since the
day that they were on earth until this very day. And he turned and left Pharaoh.

RASHI (/)
meek and humble before Me.” (5) The entire N"?! YINT IXTNA DK PN DY AKX () 7R
surface of the land —/TY can mean T¥P MW YINIT NK NIKYY TIKTNT VA San
appearance or facade, hence] “The surface Bk

of the earth.” So that you will not be able

[to see] — [This does not refer only to Pharaoh, but to everyone, i.e.,] anyone looking [will
not be able] to see the ground. [The text does not specify who will not be able to see, because]

the Torah speaks in a brief manner.

PROPHETS Jeremiah 46 ™ PR T O°K%2]
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(13) The word that the Lord spoke to Yirmiyahu the prophet, how
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Nevuchadrezzar king of Babylon should come and strike the land of Egypt.
(14) Announce in Egypt, and proclaim in Migdol, and report in Nof and in
Tachpanches; say, Stand fast, and prepare; for the sword has devoured around
you. (15) Why are your mighty men swept away? None of them stood, because
the Lord thrust him down. (16) He made many to fall, indeed, one joined the
other; and they said, Arise, and let us go again to our own people, and to the
land of our birth, from the oppressing sword. (17) They cried there, Pharaoh
king of Egypt is but a noise; he has allowed the appointed time to pass. (18) As
I live, said the King, Whose name is the Lord of Hosts, Surely as Tavor is
among the mountains, and as Carmel is by the sea, it shall come about.

RASHI
(14) Stand fast, and prepare — For the
war. (15) Swept away — Your mighty men
have been swept away and have slid. (16) He
made many [to fall] — Le., the Holy One
Blessed is He placed many stumbling blocks.
9p1 O3 — Ie,

saying “Arise ...”.

they joined omne another
N1 2 — The sword
of the enemy which intoxicates as 1, wine.
7) They cried there — They called out in

7!
15 -r":w-r .1;'3',: (TU) -nw:; 17=‘7|j-_n 1917';;
KXY Y7 OK WK vapna 581 o3 Sivon
03 2wt KT 270 1T 2 V01 p
Y IRY :nplj‘?n M0 DWW AIRP () o
V1R Oir TV YR Ay ARy 5ip maan
727 WKD a3 () iKY K91 manonY nry?
Oy Sp73 M DMN2 VIap ANy K K

M K2 NRKI 1D DT

battle. TWRW — Who would raise the sound of

his noise. He has allowed the appointed time to pass — For he had set a time to go out
to do battle but in the end didn't go. 18) Surely — As sure as Tabor is set among the
mountains and Mount Carmel by the sea, so, too, it is true that these things will transpire.
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(18) Poverty and shame befall the one who refuses discipline; but he who heeds
reproof shall be honored. (19) A desire fulfilled is sweet to the soul; and it is
abomination to fools to depart from evil. (20) He who walks with wise men
shall become wise; but a companion of fools will be broken. (21) Evil pursues
sinners; but to the righteous good shall be repaid. (22) A good man leaves an
inheritance to his grandchildren; but the wealth of the sinner is hidden away
for the righteous. (23) Much food is in the well-tilled acre of the poor; but
sometimes ruin comes because of lack of judgment.

RASHI 7|

a8) '[11?|7"| W — Poverty and shame comes
upon one who spurns discipline. (19) A
desire fulfilled — When the desire of one
is fulfilled it is sweet to his soul [and
therefore “It is abomination to fools to
depart” from them]. (20) A companion of
fools — One who befriends fools. Y1717 —
will be broken. 21) Evil pursues — Those
very evils [which he had done]. (22) A good
man leaves an inheritance — Of his
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merit. DM — money. (23) Much food — Le., much Torah comes to the world through [those
who are still poor in Torah knowledge, i.e.,] those pupils whose teachers learn from their
debate. 1’1 — An expression of plowing. But sometimes ruin comes — But there are many

who perish from the world because they don't do justice.

Mishnah Pe'ah, chapter 6 171D XD 13WN
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renunciation of ownership [of one's produce]
in favor of the poor is [a] valid [renunciation
and is therefore exempt from ma'aser and the
poor man's gifts]; but the School of Hillel say
that it is not
renunciation is also made in favor of the rich

ownerless unless the

[i.e., he declares the produce completely
ownerless], as in the case of shemittah [where
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the produce is ownerless regarding all

people]. If all the sheaves in a field are a kav each in quantity, and one comprises four kav
and he forgot that one: The School of Shammai say; It is not considered shikchah [since it
comprises four kav it is to be regarded as a sheaf from which four smaller sheaves of one
kav each could be made; and according to the School of Shammai (as per Mishnah 5), only
three sheaves belong to the poor, but not four. Similarly, it would not be considered shikchah
in a field in which all the sheaves were two kav each in size and the forgotten sheaf was
eight kav]; but The School of Hillel say that it is deemed shikchah [i.e., we do not view it
as four separate one-kav sheaves]. (2) If a sheaf is [picked up by the owner in order to take it
to town and then he] left [it] near a stone fence [i.e., stones piled upon one another without
cement] or near a stack [of grain] or near oxen or [field] implements, The School of Shammai
say it is not deemed shikchah [since he already took possession of it]. The School of Hillel
say that [since he had placed it near something fixed, therefore, it is considered as though he
changed his mind from his first intention (See Rabbi Akiva Eiger) and it is as though he had
not picked it to bring it to the city and therefore when he now forgets it,] it is deemed shikchah.
3) [A sheaf which was not picked] at the beginning of a row: The sheaf opposite it, in the
parallel row proves [whether it was forgotten, or not (see Mishnah 4)]. If [the owner] picked
up a sheaf with the intention of bringing it to the city and [then put it down and] forgot it,
[here, unlike the case in the previous Mishnah, where he had placed it next to a fixed item,]
all [even the School of Hillel] agree that [since he already took possession of it,] it is not
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deemed shikchah. (4) These are considered to
be the beginnings of the rows: If two men
[standing back to back and facing the
opposite ends of a field] begin [to gather]
from the middle of a row, one facing [and
proceeding] and the
southwards and they forgot [some sheaves]

northwards other
either in front of them [i.e., after they began,
they skipped one] or behind them [i.e., they
each started and forgot the middle one
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between them], then those left in front of

them are deemed shikchah, [since it is properly deemed, “You must not go back to get it,”
(Deuteronomy 24:19)] but those left behind them, are not deemed shikchah [since each counted
on the other to harvest the middle sheaf, it is not deemed, Nr2Y1 lit. “And you forgot” (ibid.)].
[Referring to the previous Mishnah and explaining the case of, “The sheaf opposite it, in the
parallel row proves.”] If [a field has 100 sheaves in rows of ten, ten sheaves going north to
south and ten going east to west and] an individual begins from the beginning of the row [i.e.,
the northeast corner] and he forgot [some sheaves] either in front of him [i.e., he left over the
last sheaf in the first row, which is the southeast corner] or behind him; those in front of him
are not deemed shikchah, [since his intention may have been to leave the tenth sheaf of each
row and collect it later as a row from east to west hence, “The sheaf opposite it, in the parallel
row proves whether or not it was forgotten™], whereas those [sheaves] behind him are deemed
shikchah; for this comes under the category of “You must not go back [to get it].” This is the
general rule: Anything that can be said to fall under the law “You must not go back [to get
it]” is deemed shikchah; but that to which the principle of “You must not go back” cannot be
applied [such as in our previous case, where he now collects it from another direction and thus,
does not turn back] is not deemed shikchah. (5) Two sheaves [left lying together] are deemed
shikchah, but three are not deemed shikchah [rather, they are considered a stack (Melekhet
Shlomoh)]. Two bundles of olives or carobs [left lying] are deemed shikchah, but three are
not deemed shikchah. Two flax-stalks are deemed shikchah, but three are not deemed
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shikchah. Two berries are deemed grape
leket, but three are not deemed grape leket;
two stalks of grain are deemed leket, but three
are not deemed /leket. All these [rulings] are
according to the School of Hillel [since the
verse states “You must leave them for the
poor and the convert,” (Leviticus 19:10)
meaning, the first for the poor and the second
for the convert, i.e., two]. However regarding
all of them the School of Shammai say; that
three [that are left] belong to the poor, and
four belong to the owner [since another verse
states “It must be left for the stranger, the
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orphan, and the widow” (Deuteronomy

24:19) hence, three are left]. (6) If a sheaf of two se'ah [twelve kav] was forgotten, it is not
deemed shikchah [since the verse states “You must not go back to get it,” (ibid.) meaning a
sheaf which one can lift up onto his shoulder at one go, excluding a sheaf of two se'ah which
is more like a stack]. If two sheaves that together comprise two se'ah [were forgotten], Rabban
Gamliel says; They belong to the owner, but the Sages say; They belong to the poor. Rabban
Gamliel said [to them]: Does the greater number of sheaves strengthen or weaken the rights
of the owner? They replied; His rights are strengthened [since we learned in the previous
Mishnah “Two sheaves are deemed shikchah, but three are not deemed shikchah], then he
[Rabban Gamliel] said to them: Therefore, if one sheaf of two se'ah is not deemed shikchah,
then how much more so should be the case of two sheaves that together contain two se'ah?
They replied: Not so. If you said so [that it is not shikchah] in the case of one sheaf [of two
se'ah, to which we agreed, that is] because it is large enough to be considered a stack; however,
are you going to argue the same in the case of two sheaves which are small individual bundles?
[And each individual bundle is deemed shikchah.] (7) If standing grain [the laws of shikchah
apply to standing stalks of grain forgotten to be cut, as well as cut sheaves, forgotten to be
collected] that contains two se'ah was forgotten [to be cut], it is not deemed shikchah; if it

does not contain two se‘ah now, but [in a fruitful year] was fit to yield two se‘ah, even if it
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was [similar looking to] fofach an inferior
kind of stalk, [i.e., they were wind blasted and
do not contain two se'ah], it is regarded as a
[full] yield of [normal] barley [and are not
deemed shikchah]. (8) Standing grain [which
was not forgotten] can save [from being
regarded as shikchah] a sheaf [lying nearby]
and other standing grain [connected at the
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of these, the reason being since the verse states “When you reap the harvest in your field and
forget a sheaf,” the verse only refers to a forgotten sheaf surrounded by harvested grain and
not a forgotten sheaf surrounded by standing stalks and certainly not forgotten standing stalks
surrounded by other standing stalks]. The sheaf [which was not forgotten], however, cannot
save either another sheaf or standing grain [which were forgotten even if lying nearby]. Which
standing grain can save the sheaf [or stalk]? Whatever is not shikchah, even though it is a
single stalk. (9) A se'ah of plucked grain and a se'ah of unplucked grain [which were close to
each other and which were forgotten] and the same applies to fruit trees, garlic and onions
[where a se'ah had been picked and another se'ah had not, or in the case of garlic and onions
a se'ah of each had been picked, they nevertheless,] cannot be combined together [for the
purpose of exempting them from shikchah] by counting them as two se'ah. Rather [they are
shikchah and] they must be left for the poor. Rabbi Yose says; If anything that belongs to the
poor intervenes, the two cannot be combined together [to make two se'ah]; otherwise, they may
be so combined [and are exempt from shikchah; the halachah does not follow Rabbi Yose].
10) Grain used for fodder [grain that had been harvested while still moist not yet having
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reached its full maturity; it was usually given
to cattle] or [grain-stalks] used for binding a
sheaf, the same applies to garlic-stalks used
for tying other bunches, or tied bunches of
garlic and onions, do not come under the law
of shikchah [these
afterwards retied into larger bundles; their

small bundles are

finishing process is not yet completed, hence
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they are not yet considered forgotten].

Anything stored in the ground like luf [a species of onion whose root is exceedingly bitter]
and garlic and onions, Rabbi Yehudah says; They do not come under the category of shikchah
[i.e., the law of shikchah does not apply to edibles that are stored in the ground, since the verse
states; “When you reap your harvest in your field” (Deuteronomy 24:19) thus excluding that
which is not in the open as is one's field]; but the Sages say, the law of shikchah does apply
to them [when the verse states, “When you reap your harvest in your field” both the words
“harvest” and “field” imply things that are in the open, thus this is a case where one exclusion
directly follows another exclusion and we have a general principle that where one exclusion
follows another exclusion it teaches us to include, rather than exclude, thus including things
that are stored in the ground]. (11) One who reaps by night and binds sheaves [by night] or
one who is blind, is subject to the law of shikchah [nighttime or blindness cannot be grouped
into the category of things that had been forgotten owing to an outside circumstance]. If he
intends to remove only the large ones [intending to come back for the smaller ones], then the
law of shikchah does not apply. If he says: Behold, I am reaping on the condition that I take
afterwards that which I have forgotten; the law of shikchah still applies to him [the principle
being, if one makes a stipulation which is contrary to that which is written in the Torah, his

stipulation is void].
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Rabbi Chelbo further said in the name of
Rabbi of the
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Huna: Whoever partakes
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wedding feast of a bridegroom and does not
him, belittles
mentioned in the verse: “The voice of joy and

cheer “The five voices”
the voice of gladness, the voice of the
bridegroom and the voice of the bride, the
voice of those who say; Give thanks to the
Lord of Hosts.” (Jeremiah 33:11) And if he
does cheer him what is his reward? — Rabbi
Yehoshua ben Levi said: He is privileged to
acquire [the knowledge of] the Torah which
was given with five voices. For it is said:
“And it was on the third day, when it was
morning, that there were [N?p — lit. voices,
i.e.,, two] thunder and lightning and a thick
cloud was on the mountain, and there was a
very powerful [%p —] blast of the shofar ...
The [®p —] sound of the shofar grew
increasingly stronger; Moshe would speak
and God would answer him [?172 —] with a
voice. (Exodus 19:16-19) But this is not so!
For it is written: And all the people saw the
[ﬂ‘?1P] voices [hence, there are more than
five voices]? (ibid. 20:15) — These [N?IP]
voices were prior to the revelation of the
Torah. Rabbi Avahu says [of one who cheers
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the bridegroom]: It is as if he had sacrificed a thanksgiving-offering. For it is [further] stated
[in the verse in Jeremiah]: Bringing thanksgiving-offerings to the Temple of the Lord. Rabbi
Nachman bar Yitzchak says [of one who cheers the bridegroom]: It is as if he had restored
one of the ruins of Jerusalem. For it is [further] stated [in the verse in Jeremiah]: I will cause
the captivity of the Land to return as at first, says the Lord. Rabbi Chelbo further said in the
name of Rabbi Huna: If one is filled with the fear of God his words are heard. For it is said:
“The end of the matter, all having been heard: fear God, and keep His commandments, for
this is the whole of man.” (Ecclesiastes 12:13) What is the meaning of, “For this is the whole
of man?” — Rabbi Elazar says: The Holy One, Blessed is He, says: The whole world was
created for his sake only. Rabbi Abba bar Kahana says: He is equal in value to the whole
world. Rabbi Shimon ben Azzai says: others say, Rabbi Shimon ben Zoma says: The whole
world was created to serve Him. Rabbi Chelbo further said in the name of Rabbi Huna: If one
knows that his friend is accustomed to greeting him, let him greet him first. For it is stated:
“Seek peace and pursue it.” (Psalms 34:15) And if his friend greets him and he does not return
the greeting, he is called a thief. For it is stated: “It is you that have eaten up the vineyard;
the theft of the poor is in your houses.” (Isaiah 3:14) [And since the poor have nothing to steal
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:
Anthologized

How can a living man complain when he
to which he has
blemished the sign of the holy covenant?!

considers the extent
And it goes, without saying, if he violated the
prohibition of relations with a married
woman or other prohibitions for which the
punishment is excision (karef). Woe to him!
Woe to his soul! In the sign of the covenant,
G-d's holy Names are sealed inside and
outside. When he blemished it, he corrupted
the seal of the King, and it became the
Accuser inside, with the snake outside. If he
does not repent, he has no share in the World
to Come. He will be severely punished for
rebelling against G-d's word, blemishing the
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Holy Names, and drawing the accuser, the snake, upon his body and his soul. There is no end
to his punishment. And all the more is this so if his bad fortune caused him to sire a mamzer,
for then, even if he repents mightily, he has no rest until that mamzer dies. May G-d save us
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